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Iutjaht 
Eyörn1 

Timisoara, II. 
Bárány utca 18 
Teleton 10 68. 

Ruha és szőrmefestés chemiai 
vegytisztitó intézet, 
ágytol!l tisztitásban (régi toll telfris- 

sitése. 

On is meggyőződhet 1óla, hogy a 
legjobb sütemények, fagylalt és jeges 
kávé Mann cukrásznál kaphatók. 
Timisoara, II. Andrási ut 12. 

A legjobb romaun- magyar 
szótór. 
Csak nemrég hagyta el a sajtót a Dr. 

Dávid György-féle román magyar és ma- 
gyar-román szótár s mindenki meggyő- 

ződhetett arról, hogy az összes szótárak 
között ez a leghasználhatóbb, a legprakti- 
kusabb Minden szótárvásárló tehát a saját 
érdekkében cselekszik, ha vásárlásnál 
mindeenütt ezt a szótárt kéri. Gazdag szó- 
kincsével - egy-egy része több mint 26 000 

1 

szót tartalmaz, - praktikus összeállitásá- 
val, aránylag kis terjedelmével, rendkiívül 
olcsóságával felülmulhatatlan. Egy 
egy rész füzve 80 - lei. A két rész együt 
kötve tartós egész vászonkötésben 180, -, 
diszes félbőrkötésben 240. - lei - Kiad- 
ta a Brassói Lapok" könyvosztálya, Bras- 
sóban, 

IUlnyd Taverna sva. I ] II 1 Belváros 
modern nivóju elsörangukabaré 
a legjobb nevü művészek felléptével 
állandóan uj műsor, beléptidij nincs 

Legszebb 
frizurák, 

maniküre. 

Leniobb 
hajfestés, 

nhajápolás 
tLenolcsóbb 
illatszerek és 

apiperecikkek, 

B. TODOR0V., 
női és férfi- 
ffodrász 
Timisoara,str 

AAAlbalulia 
a Grand Hotel mellett 

cipök 
elsárendüek és tartósak 

különlegesség 

KLEINJaNŐ 

vásárlási forrás utazási és divatc kkekbenr 

Autókarosszérláka 
a legmodernebb kivitelben készit 

Oláh 
Mihály 

II. Rékási ut 1. sz. 
am a a a s a a 

Alkalmi ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu Vacarescu 25 
(Bemgasse) 

m 
megrendelni a Káviár hiadá- 

sában megjelent 

JÁTLK A 
TÜZZEL 

cimü könyvet, mely zárt pél- 
dányban, diszkötésben kap- 
ható a kiadóhivatalban. A 
miniatür alaku, 72 oldalon 
megjelent magánkiadásu kis 
könyv egyike a legérdeke- 
sebb könyveknek, amennyi- 
ben Brandstádter Károly, la- 
punk munkatársának azt a kis 
regényét és két kitünő no- 
velláját hozza, melyet lapunk- 
ban közölni nem lehetett. A 

rendelésre a kiadóhivatal után- 
vét mellett azonnal szállitja. 

Iries, Timisoara, IV. Begajobbsor 19. 
Amatőr példány ára 500 lei. 

börönd és bőrdiszmiű üzlete, Timisoa a 
Belváros, Mercy-utcta 3 Legolcsóbb be 

poloskairtószer minden p4. 
nélkülőzhetetlen. Ka pattá 

Weisz Antal 
butorüzletében, i1. Mérleg utca 4 v 

mos, fest. tisztit olcsón 
jobban. Timisoara, 

RVAY 

Bem utca 20 sz, a. 

csinos kiállitásu könyvára 100 
lei, 50 dinár, 30 c. kor. Meg- hezvetele ut án mi a Japot 

valutában fogadunk el, leiben ! 

A Káviárra előfizetni bár. 

előfizetést az adminisztráci 

Félévre 360 
„.Egy egész évre 720 

Előfizetési árak Csehoszlová 
kkiában: 

Fél évre 
Egy egész évre 

ban: 
Egynegyed évre dinár 95 
Félévre 90 
Egy egész évre 380 

Ausztriában és Bécsben 
Egy negyed évre silling 
Fél évre 5 
Egy egész évre 30 
Németországban: 

Egynegyed évre Márka 2 
Félévre 
Egész évrre 0 

ésa nyáron át a francia fürdőhel 
Egynegyed évre francia frank 
Félévre 

levélben, rendes értékbe 
hetik, vagy célszerűbb az e 
dijat eredeti valutában bármely iultti 
,Káviár" Lapkiadó, Timisoai 
csekkben betfizetni s a CSek 
mi cimünkre megküldeni. A 

meginditjuk. 
Külföldi előfizetéseket csakis e 

mindennemü külföldi előfizetést/ 
JIküldünk. 

és a h 

Józsefvám 

Megváltás; 

TUDNIVAL 
az előfizetésről 
mely számtól lenet Vidékri ! 

megkönnyitése miatt csak ) 
hónapra veszünk fell. 
Előfizetési árak Romániában 

Egynegyed évre lei 180 

Egynegyed évre c. or2 

Előfizetési árak Jugoszlávii 

Les 

Ered



és kiadóhivatal : 

ekesztér vár) H kerület 
misoara.(. eMaiorescu (Bá- 
febrek utca) 13. sz. 

olvószámlák: ; 
a var Ál. Hitel- 

ókjánál Tini- 

el iváros) 
zsa 

kü arai ' 

a. (8 

sehoszlg
vákában 

: 
Közgazdas sági 

t fiókja, 
Kosice tassa) 

ugoslávtában
: 

telenai Hife
lbank r.t. 1LLUSZTRÁLT eus u8 

Megljetlenik minden 
vasárnap. 

Előfizetési árak: 

Egész évre - 720 lei 
Fél évre - 3360 lei 
Negyed évre 180 lei 
Egy hóra - - 60 lei 

Kéziratokat a szerkesztőség nem 
adyvissza és févtelen lexslekre 

nem válaszol. 

Egyes szám egész Romániában: 

ölal, Bucurastiben fölel 

Jugoszláviában 8 diná ár. Cseh- 
szlovákiában 3 c. kor.; Béc" ben 
50 garás; 3 lira; 2 fr. frni 20. 
pfenning, Kültöldön ija évre 2350 

el értékü valuta 
botca:Sz

abadka 

őszerkesztő: 
puuNYÉs ánsác 

Felelős szerkesztó 

BsEma 

Művészeti szerkesztő: 

OM--MOOR 
tsaz 

ple el a bérceket és 

adarak alatt mor- 
tak az örök folyók. 

A t sápadt volt és 

árvás és a kietlen tájakra 

leereszkedett az éj. 
er az örez vadász a 
feletti kis házában 
lattomos vörös sze- 

elekes 
a eségéhez. 

de aztán 

mijepeet nem vagy 
sziz. ekkant, vén kéj edény 

l kte az asszonyt 
n kirohant az e 
már csillagok jöttek 
e. A havas táj felett 
zél fujt és mormolva 
az örök folyók. 

izéssel el szgnalt eik tecikkeink,novell e Iá. ink és sminden más közleményel 

kezütke homályba 

nyost vesztett, 
masina. 

Fujt és sárga tajték folyt 
az ajkán, de nem bánta. 
Ősz haja körüllebegte es ó husu asz- 

mint diadal jelvény obozoi 

ey 

A Káviár credeti kéziatai 

A szél lekapta az öreg 
vadász kabátját és tovaso- 
dorta a havas, fehér szirte- 
ken. 

ingben maradt, de rohant. 
Tovább és tovább. 

Csontjai mint aszott, mint 
korhadt fadarabok zörögtek 
és melle rekedien fujta: 
Szüzet! Fehér csókot. 
Szüzet ! 
Kohant. 

Eltüntek a sziklák és for- 
goltt körülötte az éj. 

- Szüzet! Fehéret! 
Rohant. 
Rohant mint egy kormá- 

rothadt gép- 

a horizontalan sötét éjbe. 
Hirtelen megcsuszott. 
Kiáltás, ijedt, szörnyü ki- 

áltás hagyta el az ajkait. 
Tompa. Fájdalmas. 
Aztán zuhant. 
Zuhant ölöket. Zuhant ha- 

tározatlan mélységek felé. 
Egy kőszirtre esett. 
Tompán. : 
Hangtalan. 
Nem jajgatott. 

Az öreg vadász csak egy 

Szája össze volt zuzva. 
Keskeny vér sugár folyt vé- 
gig a fehér havon. Piros vér. 
Még lihegett. 
Felemelkedett kissé. Ki- 

nyitotta eltorzult száját és 
belé csókolt a fehér hóba. 
Aztán visszaesett. Nagyot 

sóhajtott. Vége lett. 
A hó szivárogni kezdett. 
Lassan betemette ezdellet 

de a véres csik, a vérrózsás 
csók tovább folyt, le a mély- 
ségekbe, le a széles, szenv- 
telen, nagy de valóban lé- 
nyegtelen : Világba. 

Dőr Andor. 
........... ...... 

elesedés 
Káviár részére irta : 

Győry Endre. 

Az erkélyről nehéz virággérlandok 
omlottak alá, a gróf vágyban re- 
megve állt fiatal felesége mögött. 
Tündöklő pompában uszott a kas 

tély, az estébe kacagásban zugott 
belé a távolodó násznép őrömrivalgó 
lármája, vágtatva robogtak rá a 
messzi országutra az utolsó batárok 
és a dübörgő kerékcsattogás csak- 
hamar beléhalkult az éjszakába. 

A pazar tüzijátékok ezerszinü visz- 
fénye még ott lebegett egy fövid
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percre a sötét hátteren, egy-egy 
lelké... 
Különös előszeretettel csüngött a 

fiatal lányokon, alig feslő bimbók 
szűz hamvát verte le az inyenc ter- 

eltévedt szikrában még égnek a tört 
fény és sötétbe boruli a kastély, 
meglepte halkan a csend, a halvány 
néma csend. 

A fiatal asszony szemei sóvárgó 
száguldás-vágyban kalandoztak bele 
a Semmibe, görcsös akarásban ke- 
resett, kutatortt valamit a kifürkész- 
hetetlen messziben. Talán csak egy 
pontot, egy reményt, egy gondolatot, 

éegy biztató sugarat. ahol megálla- 
podhat, megpihenhet, talán a Jövőbe 
meredt ostromló tekintete és a Sor- 
sot akarta kényszeriteni, fedje fel iz- 
gató titkát, engedje megpillantania 
kiváncsi szemének, mit rejt vajudó 
méhében az Idő. 
Vagy talán csak szivéből előre 
törő, torkát vad kinnal fojtogató bá- 

a mindenségbe, 
összegyülemlett 
és fiatalságot 

natát szórta szét 
nehogy fölzugjon 
erővel nagy, életet 
elsiró zokogásban. 
Az ősz férfit elboritotta a mámor. 
Tüzelő tekintetét uj asszonja puha 
vállába temette és a teljesedést szom- 
jazó lélek remegő izgalomba vonta 
testét. 
ElIhalt az utolsó kocsidübörgés is, 
kialudt a kápráztató fény és a cso- 
dás tüzijátékok kormos, összeégett 
papirfoszlányokban borultak a főldre, 
hogy durván betaposodjanak, szo- 
moru embersorsban. 
A sötét erdőcsik mögött megmoz- 
dult a lomha, pihenő levegő és utra 
kerekedett hüvös, esti szélben, a 
menyasszonyi köntösben csillogó, 
komor havasok küldtek fájdalmas 
testvércsókot a sápadt márvány 
arcra. 
A gróf vágyó lázban ragadta meg 
a puha karokat, szomjas szája mo- 
hón simult a puha vállba. A nőn 
végigremegett még egy kinos ver- 
gődés. Lehajtotta a fejét, átengedte 
magát a beléje karoló karnak és 
engedelmesen követte fiatalságára 
remegő urát a nászszobába. 

A gróf különös, bizarr és min- 
denekfölött érzéki ember volt. Vala- 
mikor magas, karcsu, gyönyörü fér- 

i lehetett, most már megtört kissé 
mélysáncu 

üregekből világitottak elő örökön 
alakja, beesett szemei 

égő tüzzel, arcán ezer és ezer ránc 
szántott végig: ezer nő, ezer vágy, 
ezer kéj emléke. 
Niagy mult volt mögötte és ha 
néha néha visszatévedt tekintete, a 
homályból ezer és ezer vágyó, tépő, 
bosszulló nő suhant elő, forrongó, 

bámult a parkba. 

buja nőchaos vette körül hazajáró 

mészetes kegyetlenségével, gyönyörü, 
kinyilt lányrózsákat szakitott le ke- 
ze. És ha vágya rávilágitott egy nőre 
nem volt képes ura lenni vad birni 
akarásának. Szerelmes türelemmel 
vagy perzselő tüzzel, pénzzei vagy 
brutális erőszakkal, de meg kellett 
szereznie a kéjt, hogy keze között 
lássa szerelemben vonaglani a meg- 
kivánt testet. 

Természetesen agglegény maradt, 
multak az évek, fürtjei lassan bele- 
sárgultak az őszbe és örök szenve- 
délye utolsó, nagy lobbanásban tört 

Vad vágya rávilágitott erre a cso- 
dálatos, gyönyörü, fiatal leányra - 
és hiába tombolt kielégülésért. Nem 

használt az erőszak vagy a pénz, 
türelem és tüz. Szinte megőrjitette 
a határtalan vágy és érezte ez késő 
ifjusága, legutolsó tüze: a hattyu 
dal, 
És azt akarta, ez is méltó legyen 

a tőbbihez, forró, szerelmes, kéjes. 
Feleségül vette a csodálatos, pom- 

pázó lányt, hogy lássa élvezni. Hogy 
érezse mégegyszer azt az izgató, 
testbe hasitó, lélek-kielégitő éjt : 
hogy karjai közt, hogy kitanult teste 
alatt hamvas, feslő, vágyó érintellen 
test vonaglik. 
A nap bágyadtan tüzött a kastély- 

park magasba szökő jegenyére, a 
hatalmas ták óriási napernyőként 
fogták fel az égető sugarakat, hüvös 
homályba borultak az utak 
A gróf kilépett az erkélyre. Kábult 

lázban tüzelt a teste, kisét ties, be- 
teg bágyadtságban meredtek maga 
elé 
Szégyenkezés, fojtó vad düh és 

kélségbeesett, irtózatos tehetetlenség 
Kkinozta : 
kKéjvágya féktelen száguldását nem 
birta irammal öreg, kifáradt teste : a a két hetes fiatal asszony még 
tetlen volt, fagyos, sápadt és szo- 

térin- 

moru. 
A gróf összeszorította fogait a te- 

hetetlen kinban és a korláira vágott 
vad dühben ökölbe szorult keze. Ki- 

A fiatal lány- asszony ott pihent a 
tóparton. Hanyatfeküdi a kerti szé- 
ken és átengedte tökéletes testét a 
kóbor széllegényeknek. Vad kéjben 
ragadták meg a könnyü fehér ruhát 
a szélfiuk, belecsiklandoztak dom- 
borodó mellébe, végigsimogatták 
gyönyörü, puha vállát, a merészeb- 

doztak keményen előreugró 

korbácsoló látványt. Behuzédot 4 

és fölcsika 
: ; )térdéj, 

akadt olyan is, aki nem birt moy 
vágyával és égő kivánásban raga 
a könnyü szoknyába, fölemelte ; 
pillanatra, hogy belekiváncsiskoj 
a selyemtakarta ölbe. m 
A gróf nem birta az igéző, vért. 

bek, formás bokáját 

komor, egyhángu léptekkel mér 
végig a kaástély szobáit. 
. és kell látnom, hogy kéjrey. 

zul a hideg arc, hogy szerelemb 
villog a fagyos tekintet, hogy láz 
sejtelembe vonaglik a márványle 
- és én mozditom megz!: 

3. 

Odakünn finom, lassu pelyhekbe 
kezdett hullni a hó. Fehérbe bon! 
a világ, belécsapott a békésen si. 
lingozó pihék közzé egy-egy szi 
rabló széllovag és csönd. 
A miniatür kandaló barátság, 

sustorgó fénye meghitt, intim fely 
be burkolta a budoárt. A fiatallány. 
asszony zavartan babrált apongyii 
szegélyén és lesütötte égő szeme 
lelkében a szerelem csodálatos me. 
lódiája kezdett kibontakozni mesé, 
tarka szimfóniában, teste meg-meg. 
vonagló nagy vágyban tüzelt 
A fiatal zongoratanár elhallgatot 

karcsu alakja könnyedén előrehajol 
a pamlagon ülő nő felé és lázas vi. 
rakozásban leste ajkán a szól. 
Az beletemette fejét a párnákbi 

és alig hallhatóan, remegve stt 
togta : 
- Az uram vadászaton van. Eg/e 

dül vagyok! 
A fiatalembernek forró vérhullán 

tódult az arcába, rátapadt őrültaka 
róvágyban a teljesedést remegőasi 
szonytestre. Az ajtóhoz rohant, me 
forditotta benne a kis aranykulcso 
Az asszony hátrahanyatlotta pan- 

lagon és várta. 
A lüktető férfiszivben vad erővt 

tombolt a fölkorbácsolt vér. Hattó 
napi nehéz ostrom, fájó, égő, lépe 
lődő reménykedő kin után végf 
karjaiba menekül ez a fiatal, pihetó 
akaró, tiszta asszony. 

Szerelmes lázban hullt mellé 
remegő áhitatban bontotta elő muhk 
iból a leggyönyörübb, legpompásil! 
testet. 

Mellésimult k 
gő, szent nászban forrtak é ! 

szűzsikoltásba észrevétlenül nyi 
gott belé a rejtekajtó rég összef0 

(Lásd a folytatást a 18- 
oldalon) 
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Egy bukott leány sorsa. 
A „Káviár"-nak Dr. Forel nyomán németből forditott eredeti kézírata. 

A társadalom, sőt a világ egyik 
legszerencsétlenebb páriája a bukott 
nő, akit mindenki lenéz, mindenki 

megvet. Egy ilyen bukott nő meg- renditő történetét jegyezte fel Dr. Forel, a világhirü orvostanár, ki viszont azt egy Wundsam nevü zü- richi urtól hallotta, akit Forel ismert annyira, hogy minden szavát ko- molynak és igaznak fogadja el. 
- Egyik unokafivérem, kezdte el- beszélését a zürichi ur, a háboru előtti időkben, mint fiatal osztrák tenge- résztiszt, Tuniszban több bajtársával együtt egy ottani bordélyházba tévedt be. Mikor belépett, az egyik lány egy sikoltást hallatott és a szobájá- ba menekült, ahová bezárkózott és csak akkor jött elő, mikor biztosra vette, hogy a tisztek már eltávoztak. Az unokafivérem, ki nagyon cso- dálkozott a dolgon, igyekezett meg- találni a jelenet okát és elrejtőz- ködve, egyedül visszamaradt, mig a magát immár biztonságban vélt lány ujból elő nem jött. Észrevétlenül közeledett hozzá és nem kis megle- petésére szülővárosából származó nőt ismert fel benne, aki egyik ottani jó Dpolgári családnak a lánya volt. 

Az ujbóli menekülés lehetetlen volt és a könnyekben kitörő leányt hosz- szas faggatás után sikerült szólásra birni. Csak kinos vonakodás nután és azon igéretére, hogy a titkot to- vább nem adja, sikerült rávennie a lányt, hogy sorsát elbeszélje. A lány könnyek között mesélte el, hogy vi- szonya volt egy főhadnaggyal, aki szülővárosának a garnizonjában szolgált és szerelmében végül telje- sen átengedte magát a tisztnek. Mi- kor észrevette, hogy a viszonynak következményei mutatkoznak, ilege- lőször szerelmesének vallotta be, aki hamarosan kieszközölte, hogy felettes hatósága Triesztbe helyezze át. A szülők csak hosszabb idő mulva vették észre, lányuk állapotát, mert a félelem arra késztette a sze- rencsétlen nőt, hogy állandóan füzőt viseljen. Mikor aztán mégis kíderült a dolog az apa megverte, a család pedig kilökte. A boldogtalan terem- Triesztbe ment, mert azt hitte, hogy szerelmesét ott megtalálhatja 

lódás, mely bizonyára az első csepp mérget csepegtette fiatal szivébe, a főhadnagy ugyanis kijelentette, hogy sem feleségül nem veheti, sem egyébbként nem gondoskodhatik ró- la és pénzajándákothai igyekezett rávenni arra, hogy hagyja el Tri- esztet és ne csináljon neki továb- bi „nehézségeket." A lány szorult helyzete dacára, a pénzt visszauta- sitotta, mert rájött, hogy az a férti, akit ő vak szerelmében és határta- lan bizalmában meghallgatott, most a felajánlott összeggel a további kötelezettségektől iparkodik megsza- badulni. 
Pénze nagyon kevés volt, haza nem tudott és nem is akart menni, - kénytelen volt tehát állást keres- ni. Ezt azonban nagyon megne- hezitette az előrehaladott terhessége. Irt egy régebbi szakácsnőjüknek, aki Fiuméba egy vendéglőshöz ment férjhez, megvallotta a helyzetét és kérte, hogy odajöhessen. A jószivü asszony oda is vette és a háztartás- gan segédkezve, várta a lebetege- sét. 

Koraszülés volt - holt gyermek- kel - ő maga hónapokig feküdt utánna. Noha ez a család a legna- gyobb inségben vette magához és betegsége alatt is gondoskodtak ró- la, állandóan mégsem maradhatott itt. Iszonyattal töltötte el, hogy pin- cérnő legyen egy matróz csapszék- ben. Egy ügynök közvetitésével, ki sokszor fordult meg a korcsmában, azt hitte, hogy jó helyet kap egy német családnál Génuában, ahol majd alkalma lesz arra is, hogy franciául és olaszul megtanuljon. A „német család" egy bordélyház volt és innen került pár hónap mulva VTuniszba. 
Már egy éve tartózkodott itt teljesen 

és csábitójában támaszt találhat. Itt érte az első és legkeményebb csa- 

eltompulva és sorsával ugy-ahogy ki- békülve, miután semmi reménye sem lehetett arra, hogy valaha is más pályára lépjen. Itt találkozott az unokafivéremmel. A boldogtalanban a találkozás felébresztette az átélt dolgok emlékét, ami - mint ő ma- ga mondotta - lázas álomnak tünt fel s az unokafivérem elmondta a lány kétségbeesését, akit csak ez a váratlan találkozás ébresztett igazán helyzete tudatára. Rokonom bá- 

toritotta és megigérte nekem, konzulátus utján kiszabaditja mol helyzetéből. Á lány ezt a leghatán zottabb formában visszautasia 
mert félt a visszatéréstől és 40 
szégyentől. Unokafivérem azó uui 
nélkül csábitójához fordult 4, k csületbeli kötelességévé tette, ho gondoskodjék a leányról. Késül) megbánta ezt a lépést, mert levelé. re választ sem kapott s igy ő , megtudta, hogy a lány igazat mog. dott, s hogy a csábitó egy jellem. telen gazember. A lánynak mitsen szólva, egy ismert bécsi családho fordult és sikerült kieszközölnie 1 igéretet, hogy mint jobb gyerme. lányt magukhoz veszik. 

rem a családdal csak annyit közölt, lány sorsáról, hogy a nő egy sze. rencsétlen szerelmi viszony köve. keztében elment a szülői 
most a kedvesétől elhagyatva na 

milyen mélyre 
gatta. 

Ezt - mint ellenvetésemre el. magyarázta - azért tette, mert féll, hogy ellenkező esetben a családnl a megszokott előitélettel fog tal. kozni és másrészt, mert a lány sze. 

„süilyedt" azt elhali. 

ne az állás elfogadásának. 

Kezdetben vonakodott is a lánya nyujtott segitséget elfogadni, met ugy érezte, hogy már sokkal mé. lyebbre süllyedt, semhogy még be csületes lány számba mehessen. R. konom leirta nekem a lány lelki 
küzdelmeit, a csirázó reményt és a 
jelenlegi helyzetének ólomsullyal 
nyomasztó tudatát. Csak nagynele zen sikerült a jövőt illetőleg uj bi- * zalmat önteni a lányba és meggyőt ni szegényt arról, hogy a visszaté- / 
rés még lehetséges. Fáradozásait, 
hogy a szegény leányt kiszabaditsi 
a bordélyházból, nagyon megnelhe- 
zitette az, hogy a bordélyház ti- 
lajdonosa előti el kellett hallgatnia 
szándékát, 

kisülne. 
Gyanakodva figyelték, mert - 

mint mondta - az ilyen házban 
igyekeznek megakadályozni, hogy 4 lányok ne igen gyakran érintkezze- nek egy és ugyanazon urral. Deki- lönösen felköltik a tulajdonosok gy1 nuját, ha észreveszik, hogy a lál- gatás nem az ottani erkölcsök ke- 
reteiben folyik le. 
A bordélyházból való kiszabadi- lást csak ugy tudta elérni - bál 

-
.
.
.
.
 

Unokafi. 

háztól 
inségben van. Hogy a szegény lány / 

méremérzete maga is akadály lehet. 

hogy a lányt el ne kült: 
jék egy másik házba, ha gyakori 
látogatásainak igazi célja idő előlt 



mmincsen a házban, 

házban is volt. 

lra 

lány adósságait 
elárulta osztrák 

ti minőségét és avval 

tödzött, hogy vonakodás ese- 

atóságok segitségét veszi 

kijelentette, hogy a 

jufizeti, - hogy 
tengerésztisz 

fenyege 
tén 1 h 
igényb osan fogadták a 
ölcsbel berátság vele. okani 

sohasem látta többé. Mikor 

Tuniszból elutazott, - ahol egyko- 
i tengerészorvos vendégeként a va- 

kácóját élvezte - hosszu időt töl- 

ött a tengeren. Eleinte a lány gyak- 

an irt és nálás szavakkal íria le 
ujonan megtalált csendes boldogsá- 

gát. 
' Megvoltak vele elégedve és ugy 

pbántak vele mint a saját gyerme- 
kükkel. Mikor unokafivérem olykor- 

olykor tudakozódott a lány hogylé- 
ijéről a ház asszonyától mindég csak 
7 jót hallott felőle. 
Aiz otthontól való nagy távolság 
következtében lassankint megbénult 
alevelezés s az Europába való 

visszatérése előtti hónapokban uno- 
kafivérem nem kapott róla semmifé- 

le hirt. Ő sem irt 
visszatért Pólába, elhatározta, hogy 
rövid látogatást tesz Bécsben s 
mindenkit meglep váratlan visszaté- 

trésével. 

Az ismerős családhoz is elment, 
dea lányt már nem találta ott,őt magát 
meglehetősen hüvösen. fogadták s 
kérdésére, hogy a lány már miért 

a háziasszony 
sszemrehányásokat tett neki, hogy 
tegy szajhát" ajánlott a házhoz, 

akiről tudta, hogy már nyilvános 
Teljes bizáalommal 

voltak a lány iránt, ugy bántak ve- 
le, mint a saját lányukkal - és 
soha nem is volt okuk panasz- 

A lány jol eltudta titkolni előéle- 
tét, mig egy véletlen ekövetkeztében nmapvilágra nem került, miután már löbb mint egy éve volt már a ház- ban. A véletlen pedig a következő yel A ház leánya trieszti rokonok- 

látogatóban és itt ismerke- ett meg 
vvid ismeretség után el is jegyezte magát vele. 

Mikor a kapitán i y Bécsbe jött, 1g, jövendő apósánál és anyásá- E emutatkozzon ott találta a lányt k rsmert. Ugylátszik, hogy a lány En velsmerte, mert nagyon izgatot- eh. lselkedett S rosszullétet szin- mated érte, hogy a szobájában hasson. N kapitány csak pár Mapig maradt Bécsben és többször 
lánnyal. Pár 

em is találkozott a nappal az elutazása után levél ér- 

haza s mikor 

N. kapitánnyal, majd rö- 

9 
kezett tőle, mely meghozta a felvilá- 
gositást. 

Kötelességének érzi, mondja 
- hogy némi felvilágositásokat ad- 
jon arról a lányról akit a házban 
talált, mert felteszi, hogy rövid ta- 
lálkozásuknál észrevették a kölcsö- 
nös zavart. „Futólag" ismeri a lányt 
pár évvel ezelőttről, jó családból 
való, de korán elbukoti és lejtőre 
került. 
Ő Triesztben egy tingli tangliban 

találkozott vele s későbben egy 
megbizható barátjától azt az érte- 
sitést kapta felőle, hogy X. kisasz- 
szony Tuniszban egy nyilvános ház- 
ban van. Megvan győződve arról, 
hogy nem ismerik a lány előéletét, 
különben bizonyára nem alkalmaz- 
ták volna 

Azonban, miután a házukban ta- 
lálkozott vele, nem hallgathatja el 
az igazi tényállást, ezt megtiltja a 

vőlegényi becsülete, mert mégsem 
lehet közömbös előtte, hogy meny- 
asszonya kikkel érintkezik napon- 
ta. 
Unokafivérem magaisolvasta a levelet. 
Az irója N. kapitány volt, az a fő- 

hacdnagy, aki a lányt elcsábitotta és 
a legcsunyább módon cserben hagy- 
ta. A levél hatása alatt, - a kapi- 
tány kérésének megfelelően - békés 
uton egy havi bérének kifizetésével 
elbocsájtották a lányt. 

Levelében ez a becsületes ur 
avval indokolta meg kérését, hogy 
egy ilyen leány mégis csak sze- 
gény teremtés, aki szánalmat érde- 
mel. A felmondást a lány elfogadta 
és nem kérdezte az okot. Bünössé- 
ge tudatában került minden magya- 
rázatot, de a felajánlott havi fizetést 
„büszkeségből" visszautasitotta. 
Azóta senki sem hallott felőle és 

senki sem tudja hol van, mi lett 
vele. Unokafivéremnek sajnos nem 
sikerült, hogy a szegény lányt kira- 
gadja a fertőből és a szerencsétlen- 
ségből de sikerült a ház leá- 
nyát megmenteni attól,. hogy férj- 
hez menjen ehhez a becsűületes" 
kapitányhoz. 

Mily különös a társadalom felfo- 
gása ! Aki valakit tüzből vagy viz- 
ből kiment, azt a tömeg megéljen- 
zi, a társadalom dicséret hangján 
beszél róla, és mellére érdemrend 
kerül. Pedig amit tett, az nem is 
oly óriási dolog, mert mint erős em- 
ber, jó uszó, kitünő tornász előre 
is avval a biztos tudattal indult a 
mentésnek, hogy neki különösebb 

baja nem történhet, csak előnyt sze- 
rezhet vele. 
De aki egy embernek, egy sze- 
gény önhibáján kivül bukoit lány- 
nak nem a testét, de a lelkét akar- 
ja megmenteni, azt szemrehányás- 
sal illetik, azt lenézik, azthüvösen 
fogadják, avval alig akarnak szó- 
ba állni. , 

Hát melyik a nemesebb csele- 
kedet ? 

A barna 
hercegnő. 

- A Káviár eredeti kézirata - 

A hercegnő elnyult a park füvén. 
Be jó csendbe lenni igy elzárva a 
zajtól, gondolta és rózsás fogaival 
harapdálni kezdte a zöld füvet. Teste 
érzékdus volt és buja. Odatapadt az 
anyaföldhöz és kigyósan terült el a 
virágok között. 
lIdegesen vonaglott karja és kife- 
szült, mintha átöleine egy képzeletbe- 
li férfit. Az utakon hirtelen feltünt a 

hadnagy. Cserbunkov hadnagy, a 
kis gárdatiszt, elpirult és elakart si- 
etni. Szégyenlős, lezárt szempillái 
alól sikolva a hercegnő felé nézett 
és mégegyszer elpirult. 
- Hadnagy! 
A fiu elpirult és tétován a her- 

cegnő felé ment. 
- ÜUljön le, szólt a hercegnő és 

mellei megkeményedtek. 
- Ide mellém. 
A hadnagy leült, huzódva és fé- 

lénken. 
A hercegnő melléje kuszott. 
Combjaik egymáshoz feszültek s 

a két testből egymásba áradt a 
vér. 
A hercegnő félig rádült a fiura. 

Lehelete égette és sejtelmesen fe- 
szült ki a melle. 

Szoknyája fellebbent és a kerek 
térd megremegtette a fiut. 

Rózsás tagjairól lehulltak a leplek 
és olajbarna teste előtünt. 
Gyöngéd és halkul finom volt. 

Fent nevelték a palotában de a vé- 
re üzte. Megfogta a fiu kezét. 

Lebelete érinfette az ajkát és fi- 
nom rózsaszinü combjai széttárultak 
és átfonták a fiut. Vad csókok röp- 
pentek szét. Odaadó melegen, lágyan 
fult el a barna vad csóku 
barna hercegnő. 

testü, 

(da) 
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Barlangszüzek. 
Elbeszélés. a Káviár részére irta : Brandstádter Károly. 

Magányos, nyirfáktól körülövezett 
hegyi uton jártam. Lábaim alatt az 
őszi avar csillogott és különös sza- 
ga az orromba csapott. A pirkadás 
nagy, végzetszerü felhőként feküdt a 
hegyoldalon, a messzeségben pedig 
különös fénysugarak villantak fel, 
szemei egy nagy városnak, amely 
felé lassu léptekkel tartottam. Körü- 
löttem szerte hömpölygött a sötét- 
ség, majd lefolyt a völgybe és a 
mélységekbe szétterpeszkedett mint 

Ekkor a völgyben, közel az ut- 
hoz, a ritka fenyőtáboron kéresztül 
erős vörös fény lopódzott keresztül. 
Mi volt ez? Egelt az erdő, vagy 
pedig egy elátkozott kastély ablakai 
világitottak ily rémesen ? Avagy egy 
nagy lidérc pattant ki a mocsárból, 
hogy keresztül repüljön a világon 
és megijessze az emberiséget ? 

Lent a mélyben egy harang szó- 
lalt meg, békés esti harang. De 
hangja ugy szállt felém, mintha érc- 
köpenyén repedés volna és lelke a 
a vérpadra hivna. Közben az éj 
egyre mélyebben teritette szét felet- 
tem szárnyait, az ut eltünt szemeim 
elől, csak lépteim csikorgó hangja 
jelezte még, hogy követem a titok- 
zatos fényt. A nagy vörös fény pe- 
dig lent a mélységben egyre erő- 
sebben lobogott. Az ut mind mesz- 
szebbre vezetett a rejtélyes fényhez, 
mig végre észrevehettem /honnét jön 
a világosság. Nem messze az uttól 
egy barlang ásitott felém, amely 
mintha tiszta kristályokból lenne, 
mig bejáratánál a vöröses, halotti 
fény lobogott. 

Egyszerre lepett meg a kiváncsi- 
ság és a titkos félelem. Sokszor 
vándoroltam már egyedül a hegyi 
utakon, de ezt a barlangot eddig 
soha nem láttam. A kiváncsiság 
azonban győzött és gyors léptekkel 
közeledtem a mesebeli jelenethez. 
Minél közclebb értem a barlang 
nyilásához, az esti harang hangját 
annál erősebben hallottam. A kö- 
vetkező percekben azonban a harang 
szavába remegő női ének vegyült. 
Egy gyászkórus volt, amelynek ki- 
sérteties dallama, mint bilincs szori- 
totta körülremegő lelkemet. 
Varázsa alatt tehetetlenül állottam, 

minden idegen felmondta a szolgá- 
latot. Engem is a fához kellett volna 
kötözni, mint egykor a nemes Odys- 

seust az árnyékbirodalom vizeiben 
a csábitó szüzek hallatán, hogy ne 
követhessem az édes hangokat. Aka- 
ratlanul is közeledtem a különös 
barlanghoz, fel a széles márvány- 
lépcsőkön egy magas fényes terem- 
be, amelyet egyetlen, óriási csillár 
világitott meg. Innét áradt ki a ti- 
tokzatos vörös fény.. 
Az a kép, amely szemeim elé tá- 

rult, lábaimat a küszöbhöz cövekel- 
te. A csarnok közepéből egy fekete 
koporsó emelkedett ki, amelyen bi- 
borszinü szövet futott végig, hogy 
igy egy ifju holttestét foghassa körül. 
A halott arcán egy büszke lélek ne- 
mes fentköltsége pihent. Csapzott 
haja hosszu fürtökben csüngött le 
halántékáról a koporsó szélére. A 
halál az ifju ajkain egy könnyed 
mosolyt fakasztott és amint a ha- 
talmas csillár fénye az arcára esett, 
ugy rémlett, mintha tekintete egy 
pillanatra megrebbent volna, mintha 
belsejében még lobogna az élet olt- 
hatatlan sugara, csak egy mély, 
boldog álomban fekszik. 
A koporsó közelében néhány gyö- 

nyörü nő állott. Ott rezgett ajkaikon 
a remegő gyászének, amely engem 
is idecsal: Szokatlan volt az ének 
dallama. Egy végtelen nagy szere- 
lemről és egy élet, egy fájdalmas 
és összetört sziv felkiáltásáról szólt. 
A halál himnusa volt, ugyan azzal 
az érzéssel, mint maga a diadalmas 
élet tomboló dalát hallanám. A te- 
rem hátterében egy biborpiros bal- 
dachinos trón emelkedett, ahová a 
hatalmas csillár fénye már alig ért. 
A puha trón ülésén egy meztelen 
n 

Szépsége mellett a többi gyönyö- 
rü nő szépsége teljesen elförpült, 
mint a csillagok fénye a nap mel- 
lett. Mély, sötét szeme fájdalmasan 
tekintett az ürbe, mig ajkai körül 
valami elfojtott sirás vonaglott. Kar- 
csu királyi teste hirtelen felemelke- 
dett, lement a trón lépcsőin és a 
koporsóhoz közeledett. 
Odaérve tekintete fájdajmas kife- 

jezéssel tapadt a halott ifju arcára, 
majd felegyenesedett és az éneklő 
nők felé fordulva, mintha varju szár- 
nyak csattognának, szigoru, paran- 
csoló hangon megszólalt : 
- Süllyesszétek le! 
A kórus abban a pillanatban el- 

hallgatott. A nők a biborszövetet 
mielőtt látott volna engems ép 

mor körülcsavarták a halott ifju test ét majd az egyik gyönyörü nő letaj falk fara megfeszült, combjain plaui szes kusan dudorodtak ki a kemény 
mok, lehajolt, mintha valamit l 
sett volna a földön - és 
ebben a pillanatban a terem uk hold 
ján, ahol a koporsó állott, e 
les lemez kettévált és a sotá a m 
nyilás borzalmas terhét egy szenmi gede 
lantás alatt elnyelte. Néhány pilan nem 
mulva a lemez ismét visszapatuy yun 
és ujból elzárta a nyilást. 
A jelenetet némán, könnytelene máara 
mekkel nézte végig a szép énbei 
szonyt. A tőbbi nő némán maga a ne! 
jolt előtte és a terem kijárata 44 a le; 
huzódtak, ahol megbüvölien én/ magá 
lottam. A nők árny szerüen su. ÉlV 
tak el mellettem s midőn az utiy zótt 1 
is átlépte a barlang küszöbét, ak. 4 ennek 
rus gunyos kacagásba tört ki inkat. 
kacagásra hirtelen összerezzemy akit s 
és ugy éreztem mintha jeges 4 halnia 
markolná meg szivemet, minthad. pad. ! 
tem további folyását akarná mei. Hirt 
litani. karját 

Most már szvesen menekülly eat 
volna, de nem birtam. Lábaim 
földhöz nőttek, karjaim petyhüd 
lógtak le s teljesen elvesztettem ak 
ratomat. Tekintetem kéjsóváron 
hent a csodás asszonyon s lellet 
magába szivta isteni szépségét Mu 
hirtelen térdre bukott, karjait ad 
elé rakta és hangosan kezdelt 0 in" 
kogni. Mély fájdaima ismét éli e 
öntött belém. i 

Ovatosan közeledtem feléje éslt 
zemet vállaira tettem. Lassan fet in 
melte szemeit s tekintete megpilel be 
rajtam. Az ijesztő vörös csillárfá) Mind 
végig ömlött hófehér hátán s m amig 
kor megszólalt dallamos hangja / énel 
gig csengett az üres termen : ki 

- Mit keresel itt ? 
Nem tudtam mit válaszoljak. Eo 

ró vágy öntötte végig tesiemel 
egy pillanatra elfelejtettem mindami 
borzalmakat, amelynek az ell! 
szemtanuja voltam. Nem láttam selt 
mit, csak a pompás női testel 1 
kicsi kerek melleket, a beszonl i. 
szügyet, a kerek combokat, ElM 
a nő teljesen felemelkedett és ismd ennél, 
megszólitott : 
- Láttad a halott ifjut? 0 ü 

jött ő is át ezen a küszöbön, m 
mostan Te, amikor ünnepeinket 
tük. És megkért. Hazájában 4 szi 
vágyakozó menyasszony vár 
végzet fényes sorsot és jövől bi Í 
sitott volna számára. Boldog int 

elutasitottam erről a küszöbről. M
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eki mindazon ifjak ne- 
gzetes szerelmem miatt 
figyelmeztettem az ösz- 

mely őt ezen a 
fenyegeti, - de ő maradt! 

dogabb volt mint mikor meny- 
a ölelő karjaiban pihent, 

légedett volt, - az én 

ének csábitotta el, mely té- 

edet is ide csalt s amelynek senki 

fiem bir ellent állni, 

unk az észbontó, halálosan per- 

edély démonjai. Nálam 
elenn maradt, szerelmem lenyügözte, mert 
ép am énbennem és minden testvéremben 

a nemünk ősereje lakozik, amelynek 
i egüidegebb férfisziv is aláveti 

Elvagyunk átkozva és az élők kö- 
zölt lakaunk nem szabad, de viszont 
ennek cserébe követeljük áldozata- 
inkat. Mert meg kell annak halni, 

akit szeretünk, karjainkban kell meg- 
] jkunk ajkára ta- halnia, miközben a 

pad: Ismered ezt ? 
Hirtelen széttárta előttem mindkét 

Marját s a gyönge női ujjak helyett, 
ragadozó madár utálatos karmait leküllet 

baimi 
yhüdte 
em ala 
iron . 
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t élti 
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lém fordult. Arca halott halvány 
volt és szemeiben különös fény csil- 
logott. A lábaihoz borultam és meg- 
érintette szám selymes ujjainak bő- 
rét. De visszarettentem. A hófehér 
lábujjai helyett vöröses madárkar- 
mokat, csókoltam meg. 

Ezek miatt halt meg az ifju is - 
Elytatta szavait a démoni nő - s 
én is szivesen meghaltam volna ve- 
le együtt, de az én időm még nem 

kezett el, örökifju bájban kell él- 
1 hogy magamhoz csaljam a fér- 

Aki ide téved s akit szeretek, 
gyiket meg kell ölnöm és 

a vad fájdalom min- 
amit az ifju 
amikor már éles körme- 

levájlam a szerelm 

kor könnyü ködben lenge szirén 
alakok vonultak el előttem s én egy 
pillanatra ismét elfeledtem az ijesztő 
karmokat, csak a különös szemeket 
és a kedves, mosolygós arcot lát- 
tam, amint mérhetetlen vággyal te- 
kint rám, mintha szemeivel akarná 
szivemet szólásra birni. Kitártam 
két karomat, hogy mérhetetlen időre 
magamhoz szoritsam.. a vörös csil- 
lár fénye kialudt.. és ott tartottam 
remegő karjaimban a világ a föld, 
az ég legszebb asszonyát. 

indaddig igy kell szenvednünk, 
y olyan férfi jön, aki 

hideg marad, 
elsejében és 
üti öklét ar- a megvaljuk neki szerel- Te vagy ez a 

kőszivet hordoz b 
)os kacagással bársonyos szőnyegére. A vér egy szempillantás alati fejembe szállt, 

szemem és orrcimpám kitágult. A 
csodálatos asszony megfogta fejemet 
és kebléhez szoritotta, Kicsi szive ugy dobogott, mint egy sebzett ger- licéé. Csukoti szemekkel szürcsöl- 
tem a végzetes, kábitó illatot. Meg- simogattam üde arcát, ajkamra ta- pasztottam vérpiros száját és a leg- istenibb kéjt éreztem. 

érfi ? Nem, 
is sziporkázik 

ár tudod, mi- 
ád, ha a szenvedélyt 
nkbe 

i szabaditónk 
ha nem lépi át 
öÖlni és élni 

mig csak létezik 
tehát, mesz- el ezt a helyet, amig 

egyetlen szeren- 
re jöttél és nem 

lár ismét kigyult és mindkettőnket megvilágitott. Fölém hajólt, hátra- szoritotta fejemet és hosszan meg- csókolt. Felgombolta nadrágomat és finom madár-ujjaival megsimogatta 
combomat. 

a 
YI 

nem 

den..! 
A következő pillanatban gyorsan 

hátat forditott nekem és a trón felé 
sietett. Mint a kigyó csavarodott hó- 
fehér nyaka köré sötét, nehéz haja. 
És ekkor egy őrült szenvedély fo- 
gott el. Ahelyett, hogy menekültenr 
volna, a büszke asszony után ve- 
tettem magamat és karjaim átfogták 
süppedő, bársonyos medencéjét. 
Mint a kigyó siklott ki kezeim kö- 
zül, de ekkor már nem voltam ura 
akaratomnak. Nagyot kiáltotam s a 
szó borzalmas erővel röpült át az 
üres termen : 
- Enyém vagy. enyém..! 
Mikor a trón lépcsőjéhez ért, fe- 

Időm sem volt gondolkodni, mi- 

Aztán lebuktam vele a kövezet 

Ebben a pillanatban a vörös csil- 

3 
Még a halott ifju képe él ben- 

nem, szivemben más számára még 
nem perjed a vágy, tehát menj, amig 

éső, menj és a földi asszo- 
nyok között viszont fogsz látni, de 
csak akkor ismersz rám, ha beval- 
lom neked szerelmemet és akkor.. 
akkor számodra már késő lesz min- 

testem kéj után szomjazott. Felnyög- 
tem, mintha vérpadon lennék: 
- Engedd teljesen kiüriteni a 

kéj poharát ! 
Száját még mindig ajkamon tar- 

totta és szivta. Mintha igy akarta 
volna lelkemet magába szivni. Majd 
hirtelen visszahuzódott és mereven 
nézett rám. Lassan felemelkedett a 
földről s ugy rémlett előttem, mint- 
ha ködfátyoiban magasan állna fe- 
lettem. A nő legbujább pózokban 
hajlitotta felém meztelenségét s 
agyamban őrült képzelet kerin- 
gett. 
- Csókold meg a térdemet, - 

szólt dallamosan csengő hangján s 
én előtte térdelve átfontam karom- 
mal felső testét és forrón megcsó- 
koltam az illatos, formás térdeket. 
Aztán sorjában jöttek be a többi 
nők, körül állták a termet és az ének 
ismét felhangzott. Felkaptam feje- 
met, neki mentem egy nyirfának, 
ujjaim a levegőbe kaptak és fel- 
ébredtem. 
Egy magányos hegyi uton jártam. 
Fájdalmasan csikorgott lábam alatt 
az őszi avar, sötét éjszaka pihent a 
hegyoldalon és előttem fénycsikok 
lobogtak fel: a szomszéd város sze- 
mei és én annak közelében vol- 
tam. Ugy rémlett előttem, hogy ak- 
kor, amikor a szomszéd faluban 
szólni kezdett a harang, álmodtam 
az uton. 

Egy különös álom! 
Honnan jött? Az őszi avarból, 

melynek illata oly kábitó volt ? Vagy 
tán ez volt az uiolsó élet jele, mely 
a hervadt levelekből a fejembe szállt 
s oly különös gondolatokat váltott ki belőlem? Ki tudna erre felelni -. Agyam nem akart tisztulni, má- morosan támolyogtam tovább és megpróbáltam helyesen gondolkod- 
ni. De bármerre is gondoltam, csak egy határtalan vágy izzott bennem : 
a végtelen nagy, forró szerelem, aminek édes hulliámai keresztül gá- zolnak velem a hosszu életen. Meg- halni! Ez volt egyetlen vágyam, 
hogy ennek a révén találjam meg a szerelmet. Mert igazi asszonyszere- 
lem még a haláli is megéri. 
A völgyben pedig álmodott a fa- lu. Álmodott és én utáltam a falut, a szülőfalumat. Ott sétáltam az er- 

dőben és kerestem a barlangot, a 
a vörös csillárfényt, az álmot, amely nem akar ujjá születni. Ekkor né lány jött velem szemben a fehér he- 
gyiuton. 

Izzószemű, hajlékony négy szüz. 
Sóhajtottam és sirtam. Kimerült 

Vörösruha volt rajtuk, mely felizgat- ta fantáziámat, mint a pezsgő vö-
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cseh erdők szülték őket. 
kAeze arannyal öntötte vé- 

A na skeny hegyiutat. Mikor a 

nó megpillantott, fényrózsa- 

nég izzó szemünkben. 
pult poszorkány szemében nyolc 

n. Árnyékuk ugy füűtott 
elnuk mint a sellék. 

eborzongtam. A négy lányt 
ete vaáhol. Ott a barlang- 

na vörös csillár birodalmában. 
enlete biborburkolatu koporsónál. 

ügyanekkor egy végtelen boldogság 

ujongott fel bennem : tőlük meg- 
uhatom, hol van Ő, az álom, a 

cókos való, a valótlan létezés. Mi- 
ior megkérdeztem őket, bután néz- 
ek rám, de szemük szögletében 

milt valatni a barlang vörös fényé- 

nl, a temetés siralmas gyászából 
Apiros ruha alól kihivóan dom- 

Dotodott ki minden egyes idomuk, 
sa vágynak nem birtam ellent áll- 

áttogtam az egyik forró életet, a 
orráshoz vittem és lefektettem a 

isios fübe. A másik három őrült 
ssikollozások közepette elfutott elő- 

uták ezek nappal! A táj 
dalban tombolt, mint a régi 
, akik szabadok voltak és 
születtek. A lány 

ős védelmet fejtett ki. A vö- 
uha levált testéről, haja felol- 

dott, lábai összefeszültek. 
hány pillanat mulva harsány 

koly süvitett bele a dübör- 
almas dalba 

Fehér fogsorának csak az áldo- tek vére adhatott volna méltóbb eretet. Olyan országból származott, ol az emberek más nyelvet be- ek, mind itt és valamennyi em- Iben művészlélek él, Éppen arra óre emlékeztetett, amelyet ott ia barlangban s azóta is hiá- eem. Talán ő az? A falut 
aka nem gyülöltem, mert itt ta művészet emberei. 
tkező napok egyikén az néval a hegyi uton találkoz- augrottam, mint a párduc, em karjaimmal s fiatalos, friss, eel érezve, elvesztettem ön- 

; eizy az onnan a barlang- 

... 

zött találkozni fogunk, Te barlang- 
szüz. 

Eszelősen nézett rám. Örültnek 
tartott. 
- Ne tettesd magadat, asszony. 

Tartsd meg igéretedet, aztán nem 
bánom, ha elviszel a vörös csillár 
alá. 
A szinésznő halotthalványan, gyen- 

géden védekezett. 
- Segitség! 
Pár perc mulva morajló tömeg 

közeledett az uton A nép. Eleresz- 
tettem az asszonyt s néhány ugrás- 
sal a bokrok sürüjében tüntem el. 
Nagyszerüen megtudtam onnét fi- 
gyelni, hogy a szinésznő miként ma- 
gyarázza a tömegnek kalandját Tény- 
leg! Ez nem az az asszony, a bar- 
langbeli. Ez egy közönséges komé- 
diás, amiből millió él a földön. 

Beállt az éj és én még mindig az 
erdőben barangoltam. Az egyik 
bokorban megpillantottam Golubárt, 
az erdei csőszt, amint patkány mód- 
ra kuszott végig a bokrok tövében. 
Hosszu testével a rövid, elferdült 
lábával olyan volt, mint egy ijesztő, 
aki késő éji órákon egyedül baran- 
gol az erdőben. Rákiáltottam, mire 
megálit és szikrázó szemeivel dü 
hösen mért végig. 
- Ne tarts fel, méreg van ben- 

nem, sok méreg! 
Kaján röhögéssel szökdécselt tova, 

bele az éjbe. Nyomán fiatal asszo- 
nyok szaladtak, lobogó hajjal. A fé- 
lénk holdfényben ezüst denevérek 
suhantak végig az erdőn. Meztelen 
férfiak trágár dalokat énekeltek és 
leteperték a nőket a földre. Vad 
körben keringtek és közben, nem 

csillár. 
Felhördülve vad szittya dalt éne- 

kelve rohantam a fényesség felé. 
Egy vörös macska ugrott fel előt- 
tem. Belé rugtam és nyávogva tova 
rohant. A fény felé, hahó a fény 
felél Meghalni a fényben, mint a 
moly. A vörös macska ismét előttem 
termett. Meggörbitette hátát és fe- 
lém sziszegett. Mérgesen szökött az 
arcomnak és beléprüszkölt. Utálatos 
volt az állat, de szép. Megsimogat- 
tam. Erre széjjelnyult, mint a haris- 
nyakötő és eltünt.. 

A teremben megint ott állott a 
koporsó. Ép elakarták takaritani. A 
barlangszüzek kiáltásomra szétugrot- 
tak, de a következő percben mint a 
hangyák közeledtek felém. Félretól- 
tam őket és odarohantam a kopor- 
sóhoz. Szétvontam a bibor leplet. igérted, hogy az élők kö- Felhördültem s mint a sóbálvány 

messze tőlem felvillant a vérvörös 

álltam mereven: A koporsóban sa- 
ját magamat láttam.. 

A szanatorium hótehér ágyán éb- 
redtem fel. A vörös éjjeli mécses a 

amazoam 

Z a e V számá- 
ra van 

gyógyszertárában, Timisoara-Fabrica 
kapható, de a hirdetést nem közöljük, 

K RÉM-nek nem kell van reklám 
sszamommm.a 

Perzsiában női emlők inkább kicsi- 
nyek, mint nagyok, szemben azzal, 

des körülmények között nagy és az 
anyaság beálltakor kerekded formá- 

emlője csak többszöri szülés után 
fejlődik naggyá, de ekkor nyomban 

ami a mellbimbók fejlődését meg- 
zavarja. Ez a procedura a mellbim- 

tásra, de ebben az országban erre 
is van egy sajátságos, jellegzetes 

lőket kutyák szájába teszik, akik a 
mellbimbókat kellően kiszivják és 

. 

szemembe sütött. 

Krém 

fenntartva, amely a dr. Kovács 

mert mindenki tudja, hogy a MIA 

a női tej árusitása Perzsiában. 

hogy az európai nő emlője a ren- 

ban erősen fejlődik. A perzsa nő 

valami füzőmellénykébe kényszeritik, 

bókat alkalmatlanná teszi a szopta- 

szokás: ugyanis az ilyen fiatal em- 

igy lassanként elősegitik ezeknek a 
jobb fejlődését. Ennél az eljárásnál, 
ahol a fiatal kutyának kell jóváten- 
ni azt, amitt a füző követett el, - 
mégjobban megkap bennünket Pol- 
lak, hires angol kutató és tanár 
egyik igen érdekes közlése - és 
most ne nevessen senki - mely 
szerint Perzsia némely nomád tör- 
zsének a nők a nagyobb városok 
vásárterein megfejik magukat és te- 
jüket pohárszámra adják el a meg- 
gyengült öregeknek! A női tej, mint 
általánosan tudott dolog, az összes 
tejek között a legtáplálóbb s agg 
embereknek kitünő eledelt nyujt. 
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; meghajoly: Barancsol 
asszony ? 

A Káviár részére irta: Győry 
Endre. 

Uj ruha. 

Jelenet. 

(Szin : Elegáns divatszalon. Pamlag, 
tükör, modellruhák spanyolfal.) 

Személyek: A mester 
Az asszony 

Az asszony : (Félénken és zavartan 
belép.) 
A mester: (elegánsan, könnyedén 

nagyságos 

Az asszony (fürkészve körülnéz, 
figyelmesen a mesterre emeli sze- 
meit)... Egy uj ruháról volna szó, 
hallóttam, hogy Ön nagyon jól dol- 
gozik, (lesüti szemeit.) 
A mester : Kitől méltóztatott hal- 
lani? 

Az asszony (mint fent): a barát- 
nőmtől. 
A mester: Oh kérem, szót sem 

érdemel. Meg méltóztatik talán pró- 
bálni egy modellruhát ? 

Az asszony (tétovázva) : megpró- 
báljam ? 
A mester (lelkesen) : Hát persze 

kérem, okvetlen próbálja meg ! Hisz 
ön olyan fiatal és bizonyára vágyik 

rá... és utóvégre mindig eggyel az 
nem élvezet. Manapság kérem már 

egy cselédnek is három négy ruhá- 
ja van. Meg aztán nem kell aggód- 

nia, nem lesz semmi következménye, 
Hiszen azért még nem kell megven- 

azért én mégis félek. 

mnie. 
Az asszony (lelki tusában): de 

A mester (közbevág): Az előbbiek 
dacára, hm (hirtelen fölkapja a fejét) 
vagy talán..- bocsánat, kisasszony- 
nak tetszik lenni ? 

Az asszony (lesüti szemeit, hal- 
kan): Kéthonapos asszony vagyok ! 

A mester (szeme fölcsillan): Igen ? 
Hát akkor igazán nem értem, mit 
feél a következményektől ! Hisz akkor 

esetben a k. férje fogja kifizetni 
ruhaszámlát. 

nem lehet semmi baj, legrosszabb 
a 

Az asszony (megadja magát) : Hát 
kéremm. , 

A mester (kiválaszt a modeliruhák 
közül egy mályvaszinüt): Tessék! 
Az asszony (átveszi, körülnéz. Kér- 
dőleg): Hol? 

A mester : Parancsoljon a spa- 

Tükör is van. 
nyolfal mögé, ott van a pamiag. 

pompás, (müértően nézi egy 

Az asszony (eltünik a spanyolfal 
mögött. Ruhasuhogás hallszik, majd 

hangon kissé remegő, szégyenlős 
kiszól) : Kész! 
A mester (a spanyolfal mögé lép, 

elragadtatással) : Nagyszerü, mesés, 
ideig, 

majd megoldja mérőszallagját, nad- 
rágzsebéből előveszi a krétát és mun- 

kába fog.) 
Az sszony (kissé idegesen türi, 

hogy babráljanak rajta ) 
A mester : (dolgozik.) 
Az asszony: Nem, nem, hátul 

nem szeretem, az izléstelen. 
A mester: De kérem, minden mo- 

dern ruhán hátul gombdisz vonul 
végig. 
Az asszony (durcásan) : Nekem 

nem kell. 
A mester: Ahogy parancsolja ! 

(tovább dolgozik) A szoknyából föl 
lehet hajtani valamit. 
Az asszony (szórakozottan) 

lehet hajtani. 
A mester: (ügyes kezekkel dolgo- 

zik tovább.) 
Az asszony (figyeli. Kis idő mulva 

megjegyzi): De mester, valahogy, 
nem jól fekszik rajtam. 
A mester: Bocsánat, a ruha 

ellenkezőleg, szinte tökéletes sza- 

Az asszony: Lehet, de itt mel- 
ben bő! Nem lehet kissé megszo- 
ritani ? 
A mester (udvariasan) : Kérem! 

(szoritja.) 
Az asszony: Jobban, jobban! 
A mester: (jobban szoritja.) 
Az asszony (liheg) : És nem 

hetne testhez állóbb ? 
A mester (sértődötten) : Ugyan 

kérem én értem a szakmámat! Es 
mondhatom elég jól áll. 
Az asszony (könyörög): Kedves 

mester, próbálja meg, szeretném, 
hogy még jobban álljon. 
A mester (sóhajt) : Azt én is sze- 

retném. Há! melyik mester ne sze- 
retné, bogy a szalónjából kikerült 
ruha legyen a legjobb. 
Az asszony: De mégis, dolgozzon 

még egy keveset rajta. 
A mester (erőlködik) : Hiszen 

dolgozom, dolgozom, de jobban már 
nem állhat. 
Az asszony : Pompás kedves mes- 

ter. Most nagyszerü. Sőt talán már 

föl 

le- 

Majthényi Károly 
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zseniroz nem lehetne Valáo 

rávágta magát a pamlagra, belit 

vizvezeték, villany- és csal 

.. 

egy kissé ful feszes, iik elól 
giteni rajta ? 6 
A mester (izzad): Hogyne 

be kell engedjek egy kevese 1 
Az asszony (türelmetlenü). 

engedjen be egy keveset. 
A mester: (beenged elől.) 
Az asszony (fölsikolt a gyy 

ségtől, amint a tükörbe néz) 4 
pompás, nagyszerü. Nahá 
Szentkirályiné meg fog pukka 
irigységtől. 

m * 

(A teljesedés c. cikk I) 
tása.) 

dásodott zárja. A hátsó falon a, 
az életnagyságu női akt és eg 
nyilásban, villogó szemekkel ; 
mület döbbenésével állt me 
A női combok feszülő, ken 

lázban fonták át az emelkedő ; 
csipőt. 
A gróf szemeiben fölvillant a 

lerántotta ruháit és petyhüdt 
érezte, egy gyönge, késő ké 
lás foszforeszkál végig. 
Egy lihegés 

A gróf elvakult, berohant és 
lon ragadta a pihenő férfit, l 
totta a kéjesen remegő nőről, 
Az megborzadt. Kielégült! 

lerohant a legvadabb réműülelbe! 
zas sietségben kapkodott ma! 
nehány ruhadaraboi és szemei 
önkivületben keresték a menl 
lést. 
A gróf az asszonyt nézte . 

magát a behunyt pilláju nőlesit 
azon édes borzongás futol! 
combjait kéjes lassusággal 1 
szét egy uj befogadásra és ! 
szemü arcán még ott ült 
férfi fakasztotta tuláradó, kit 
kéjérzet. , 
A gróf hörögve furta fejét 46 

bölyü, fölkeményedett bimból 
lekbe, tehetetlen gyönyörében 1 
harapott az izzó husba és val ú 
tázisban hörögte, utolsó na 
gülésben : 
- Láttalak, - láttalak! 

szerelő 

Zele



t elől n nag, 

Értesités. 
tesitem a n. é. közönséget, 

előlsmerőselmet, hogy a Gyár- 

a Háromkirály ucca 10 szám alatt 

teveset 1 
tlenül), 

et. ) 
elől.) 

A gyönyy 
2 néz,) 
Nahál 1 
palta 

ektte 
ba rálajmal 
/ város ban, 

elsőrendü, modern 

tély és fodrász üzletemet 

tatom, melyet hosszu éveken 

* Belváros, Löffler palotában 
tartottam fenn 

Kovács Gábor 

zzzzz 

Sánta István 
uuri és női cipész 
Gyárváros, Bárány utca 21.- Készit 
elegáns férfi és női cipőket mérték 
uán. Javitásokat soron kivül elintéz 

aERIKA" )) hüd k 

ő kém csokoládé és cukorka- 
gyá 

TIMISOARA IV. é Gen. Foch 62 
Tuajdonos: Rosenthal Félix 

ikk bs 

el 

és egyy 
k 4 1 
t megagy 
ülő, keny 
elkedő 

emelke 
férfitesi 

nek, u 

Milug István 
éz és malomépitész vállalat. 

lant s 
érfit, leri 
nőrő, Tmisoara-Fabrica, Str. Trei crai - 
gült kéeb 4 Momkirály utca 26 s. Gyárváros. 
műletbe 
ott magi! 
szemei 6 0 ; V Ő R Ü 
a menl 

rra, beléti 
nőtesle. 

ított " 
gal 0 0 
és let] 
Jt az d 

, 
mennyi 

eeeti felvétel 
kirándulás, ejét at buduár, hárem, 

mbójt m " felenetekkel, modellek 
ében 1 ks t elsőrangu művészi gs m kemni, otozatonként 

gy sorozatnak 300 lei, 
e a c. korona. Szállitás étel iskrét csomagolásban. olvasóink a pénzt óés aözgazd. bank Kosice essék ro olyó számlájára 

ebaáviából pénzes 

Megrendelhető 
a „Káviár" 1925 évi teljes sorózata 
a gazdag 100 oldalas karácsonyi 
számmal együtt. Mégpedig : 

1925 év első fele 200 
dinár 50. c. korona. 

lei, 

dinár 50 c. korona. 
Szines karton kötésben kötve, 

mindegyik kötethez mellékelve a ka- 
rácsonyi szám 

Utánvét mellett szállitja a , Káviár" 
Lapkiadó vállalat, Timisoara. 

Csehoszlovákiai olvasóink a pénzt 
Leszámítoló és Közgazdasági Bank, 
Kosice cimre küldjék be a „Káviár" 
folyószámlájára póstán, Jugoszláviai 
olvasóink pedig pénzes levélben, 
vagy csekben. 
............... 
LEHRNER zeze 

órás és ékszerész 

Temesvár 

Gyárv., Fő-u. 29 

1925 év második fele 200 lei, 100 

A : ha „Dolly" krém, pu- 
On szep lesz dert és y epiőzki 
használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 
tot, mitesszert stb. legrövidebb időn Belül 

eltávolit. - Kapható : 
Roth jenő gyógyszertárá- 
ban Timisoara. Mehala 

(villamosmegálló.) 

Főmunkatárs: Brandstádter Károly 
és Lelik Ferenc. 

Nyomatott „Union" Gal Manó könyv- 
nyomdájában Lugoson. 

MaisonPerák 
női fodrászat 

Timisoara, Fárber palota Lloydsor 

Modern frizurák, Henne-féle 
hajfestés. Különnői és férfi 
manikür-szalon. Kozmet. intézet 

nAradi Közlöny" 
Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

Tatár mihály 
uri szabó és sapka a 

I. Páva utca 6 szám. 

Versenyszabósága olcsó árak te- 
kintetében utólérhetetlen. Sapkák 
mérték után nagybani és kicsiny- 
beni eladása. Kész sapkákat nagy 

választékban raktáron tart ! 

KMern Pál 
vélben küldendő. Fiók: Jimb 

bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő-ut 22 
olean. 



A „Káviár" romániai 
bizományosaihoz! 

Ugy Körlevélben, mint a lap cimlapján rányomva több 
izben figyelmeztettük romániai árusitóinkat és bizományo- 
sainkat, hogy a havi elszámolásoknál 

TFELVÁGOTT PÉLDÁNYT 
NEM FfOGADUNK VISSZA, 
ugyszintén hiányos és piszkos számokat sem akcepta ha- 
tunk. Mivel a kiadóhivatalnak a remittendára is minden 
egyes alkalommal szüksége van, mert ez igy is értéket 

képvisel, ezuttal külön is kérjük bizományosainkat, hogy a 
lapot rikancsaiknak és egyes olvasóiknak ne engedjék fel- 
bágni mert ilyen példányokat egyetlen bizományosunktól 
sem fogadhatunk vissza. A 

REMITTENDA vIS sza 
KÜLDÉSÉNÉL 

több izben lapasztaltuk hogy a remittendát bizományosaink 
rendes csomagként, vagy ajánlottan, mint nyomtatvány ad- 
ják postára. Ez a küldési mód helytelen, mert könyvkeres- 
kedőknek, hivatásos könyv- és lapterjesztőknek, nemkülön- 
ben könyv- és lapkiadóknak a pósta 50 százalékos ked- 
vezményt ad ily dolgok szállitásánál, ha a ei omagot aján - 
lotten küldik. 

Ujságcsomagot ajánlottan 5 tilóig vesz fel a pósta, 
be földön. Erre az 5 kilós ujságcsomagra az ajánlási dij 

lei. a rendes ujságportó 10 lei, tehát a teljes portó 11 
lei. Egy kiscbb ajánlott csomag küldése tehát alig jön 
7-8 Icibe. A vidéti póstamesterek figyelmét ez a dolog 
elkerüli és feleiket erre nem igen figyelmeztetik, amiugy a 
lapnak, mint pedig a bizományosoknak anyagi kárt jelent. 
Ez az 60 százalékos kedvezmény azonban csak a belföl- 
dőön, tehát Románia területén előállifott itótcnékekre 
szól. s 

Brassóil1 

3 nap alatt eltüntet: szep 
pattaná t VIOLA krém-sz 

Weiss Sándor gyógyszertá 

Vizumokat . 
Bukarestbe 36 óra a tal 

PINKERTOI 
Timisoara - Telel 

Ha szép akar lenni, ha 

ulka-fála é Liliom- 
Liomtejs: 

Kapható kizárólag a Városi( 
szertárban Belvátos. 

joszt Józse 
uri és női cipész. Timisoara il, 
Széna-tér 8 Férfi és női cipőkm 
pontosan készülnek. Javitásokat 

vül elintéz. 
............. 

DURA 
mek gyára. 7 
Timisőara Fat 

Buzias 

Hétfői 

a legjobb hétfői 
Sakk-, sport-,szinház-,gazd: 
Változato os, érdekes, friss 

mirátily 
bóőrbutorkárpitos 
készit stipandó garnitt 

bőrbutorokat 
Timisoara, Gyárv., Andrá 

PERFEKT 
készíti 

sechunek 

Használat Mi 
előtt után ő, 

fumeria és rövidánut il 
csóbban a Nicoli 

SIENNE"-Áruházb 
Timisoara 1str. Avram Ja 

rékpénztár ute


